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Démarche de formation

Les PLC2 de catalan effectuent leur stage en responsabilité en collège ou lycée, dans 
le cadre des différentes modalités de l’enseignement du catalan : section bilingue, langue 
optionnelle,  langue  facultative.  Les  professeurs  de  catalan  stagiaires  ont  souvent  la 
mission supplémentaire d’installer ou de développer l’enseignement du catalan dans leur 
établissement.  Le  conseiller  pédagogique  tuteur  de  stage  en  responsabilité  est  un 
professeur  certifié  de  catalan,  en  poste  si  possible  dans  l’établissement  de  stage.  Le 
volume global de la formation en catalan, GFD et GAP, s’élève à 117 heures complétées 
par 6 heures de visites formatives. 

De plus, les stagiaires de catalan rejoignent pendant 36 heures et après concertation 
avec le responsable disciplinaire concerné,  un groupe de formation (GFD et GAP) déjà 
constitué dans leur discipline complémentaire (espagnol cette année) ; ils bénéficient aussi 
de 6 heures de visites formatives dans cette discipline complémentaire. Le total cumulé 
des heures de formation en catalan et dans la discipline complémentaire correspond au 
volume horaire commun réglementaire du plan de formation PLC2.

En effet, les certifiés de catalan peuvent enseigner la discipline complémentaire pour 
laquelle ils ont opté au concours : anglais, espagnol, lettres modernes, histoire-géographie. 
Ainsi,  le  stage de pratique  accompagnée  est  effectué  auprès d’un tuteur  enseignant  la 
discipline complémentaire du stagiaire. 

Les PLC2 de catalan relèvent de l’UF du site de Perpignan, ils sont répartis dans les 
différents  GFT  et  encouragés  à  s’engager  dans  des  projets  pluridisciplinaires,  ils  y 
apportent leurs spécificités :  élaboration habituelle de matériel  pédagogique à partir  de 
documents  authentiques,  ouverture  sur  le  milieu  régional  et  transfrontalier,  cursus 
bilingues, pédagogie du projet.

Contenus de formation catalan

Formation disciplinaire :
- Motivation des apprenants, autorité de l’enseignant
- Histoire et épistémologie de l’enseignement du catalan
- Didactique des langues secondes : approche communicative et actionnelle.
- Cadre Européen Commun de Référence et nouveaux programmes niveau A2, B1.
- Pédagogie par objectif, pédagogie du projet.
- Capacités langagières, oralité.
- Grammaire contrastive français/catalan, grammaire inductive.
- Evaluation critériée, auto-évaluation, différenciation.
- Le patrimoine et les médias supports des apprentissages.
- Dialectologie catalane, le catalan septentrional, la norme scolaire.
- L’enseignement bilingue et plurilingue, conditions de réussite et bénéfices.
- Enseigner en intégrant les TICE.
- Le catalan au baccalauréat.
- Rencontre avec enseignants du premier degré et enseignants-chercheurs.
- Compléments disciplinaires.
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Accompagnement professionnel :
- Construction d’unités d’enseignement-apprentissage selon la pédagogie par 

objectif, la pédagogie du projet et l’approche actionnelle.
- Visites formatives : préparation de séquences, régulation et analyse.
- Visite d’évaluation : analyse des projets de séquence.
- Construction d’un projet de formation personnelle.
- Observation et analyse de classes élémentaires bilingues.
- Méthodologie et régulation des écrits professionnels.
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